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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 301/2014 НА КОМИСИЯТА 

от 25 март 2014 година 

за изменение на приложение XVII към Регламент (ЕО) № 1907/2006 на Европейския парламент и 
на Съвета относно регистрацията, оценката, разрешаването и ограничаването на химикали 

(„REACH“) по отношение на хромни(VI) съединения 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1907/2006 на Европейския 
парламент и на Съвета от 18 декември 2006 г. относно регист­ 
рацията, оценката, разрешаването и ограничаването на химикали 
(REACH), за създаване на Европейска агенция по химикали, за 
изменение на Директива 1999/45/ЕО и за отмяна на Регламент 
(ЕИО) № 793/93 на Съвета и Регламент (ЕО) № 1488/94 на 
Комисията, както и на Директива 76/769/ЕИО на Съвета и 
директиви 91/155/ЕИО, 93/67/ЕИО, 93/105/ЕО и 2000/21/ЕО 
на Комисията ( 1 ), и по-специално член 68, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1) На 19 януари 2012 г., Кралство Дания представи на 
Европейската агенция по химикали (наричана по-нататък 
„Агенцията“) досие съгласно член 69, параграф 4 от 
Регламент (ЕО) № 1907/2006, с цел да започне процес 
на ограничаване в съответствие с членове 69 — 73 от 
посочения регламент (наричано по-нататък „досие 
съгласно приложение XV“). В посоченото досие беше 
доказано, че излагането на хром(VI), когато същият се 
съдържа в кожени изделия или кожени части на 
изделия, влизащи в контакт с кожата, представлява риск 
за човешкото здраве. Хромните(VI) съединения могат да 
доведат до нови случаи на сенсибилизация и да пред­ 
извикат алергична реакция. От досието става ясно, че са 
необходими действия на равнището на Съюза. 

(2) Хромните(VI) съединения могат да се образуват в кожата 
чрез окисление на хромни(III) съединения, които се 
добавят при някои процеси на дъбене за кръстосване на 
единиците на колагена с цел увеличаване на стабилността 
на размера на кожата, както и нейната издръжливост на 
механично действие и топлина. Според досието, съгласно 
приложение XV, механизмите и условията, при които се 
образува хром(VI), са известни, и повечето кожарски 

заводи в Съюза вече са разработили и широко прилагат 
мерки, за да контролират и намаляват неговото образ­ 
уване. 

(3) На 28 ноември 2012 г. Комитетът за оценка на риска 
(наричан по-долу „КОР“) прие с консенсус становището 
относно ограничението, предложено в досието съгласно 
приложение XV. Според становището на КОР, ограни­ 
чението е най-подходящата мярка на равнището на 
Съюза за справяне с установените рискове, пораждани 
от съдържащите се в кожата хромни(VI) съединения, по 
отношение както на ефективността, така и на практич­ 
ността. В становището си КОР обаче предлага изменение 
на ограничението, като се заличава понятието за директен 
и продължителен контакт с кожата, първоначално 
включено в досието съгласно приложение XV. 

(4) Предложеното ограничение е съсредоточено върху риска 
от предизвикване на кожна сенсибилизация, свързан с 
директен или индиректен контакт на кожата с кожени 
изделия или кожени части на изделия, съдържащи 
хром(VI). При вече сенсибилизирани хора такива 
контакти могат също така да предизвикат алергична 
реакция при по-ниски концентрации от онези, които са 
необходими за предизвикване на сенсибилизация. 

(5) Предложеното ограничение следва да обхваща кожени 
изделия и изделия, съдържащи части от кожа, употре­ 
бявани от потребители или работници, които при 
нормални или разумно предвидими условия на употреба 
влизат в контакт с кожата. 

(6) Методът по стандарт EN ISO 17075 е единственият 
международно признат метод за анализ, на разположение 
понастоящем, за откриване на хром(VI) в кожа, вклю­ 
чително кожа в изделия. Границата на определяне на 
метода по стандарт EN ISO 17075 е 3 mg/kg 
(0,0003 % тегловно) съдържание на хром(VI) в общото 
сухо тегло на кожата. Следователно определянето на 
такъв праг за ограничаване на пускането на пазара на 
кожени изделия или на изделия, съдържащи кожени 
части, е обосновано за целите на мониторинга и привеж­ 
дането в изпълнение.
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(7) Според становището на КОР прагът от 3 mg/kg (0,0003 % 
тегловно) съдържание на хром(VI) в общото сухо тегло на 
кожата съответства на предизвикващи въздействие 
експозиции, които са по-високи от най-ниската доза, 
при която се наблюдава неблагоприятен ефект. Според 
становището на КОР, очаква се този праг да бъде 80 % 
ефективен за намаляване възникването на нови свързани с 
хром(VI) случаи на алергичен дерматит, дължащи се на 
хром(VI) в кожени изделия. 

(8) Ефективността на ограничението по отношение на броя на 
случаите на причинена от хром алергия може да се 
определи чрез мониторинг на свързани с хром(VI) 
случаи на алергичен дерматит. В случай, че разпростра­ 
нението на алергии не намалява, или ако се появи и бъде 
признат като надежден метод за анализ, при който се 
открива по-ниско съдържание на хром(VI), посоченото 
ограничение следва да бъде преразгледано. 

(9) На 6 Март 2013 г. Комитетът за социално-икономически 
анализ (наричан по-долу „КСИА“) прие с консенсус стано­ 
вището относно ограничението, предложено в досието 
съгласно приложение XV. Според становището на КСИА, 
ограничението, във вида, в който е изменено от КОР, е 
най-подходящата мярка на равнището на Съюза за 
справяне с идентифицираните рискове от гледна точка 
на съотношението между свързаните с него социално- 
икономически ползи и социално-икономически разходи. 

(10) Форумът за обмен на информация за прилагане бе 
консултиран по време на процеса на ограничаване. 

(11) На 8 април 2013 г. Агенцията предостави на Комисията 
становищата на КОР и КСИА, въз основа на които 
Комисията направи заключението, че там, където хром­ 
ни(VI) съединения са били налични в кожени изделия и 
изделия, съдържащи кожени части, които влизат в 
контакт с кожата, е възникнал неприемлив риск за 
човешкото здраве, който трябва да бъде разгледан на 

равнището на Съюза. Социално-икономическото 
въздействие на ограничението, включително наличието 
на алтернативи, е взето под внимание. 

(12) Ограничаването на пускането на пазара на изделия втора 
употреба би наложило несъразмерна тежест върху потре­ 
бителите, препродаващи тези изделия. Освен това, поради 
естеството на тези трансакции, такова ограничение би 
могло да се окаже трудно за привеждане в изпълнение. 
Следователно това ограничение не следва да се прилага за 
кожени изделия или изделия, съдържащи кожени части, 
които са били в крайна употреба в Съюза преди 
началната дата на прилагане на настоящия регламент. 

(13) Целесъобразно е да се предвиди период от 12 месеца след 
влизането в сила на настоящия регламент, в който заин­ 
тересованите страни да предприемат мерки, за да се 
съобразят с настоящия регламент, включително по 
отношение на третирането на изделия, които вече са във 
веригата на доставка, включително като складови налич­ 
ности. 

(14) Поради това Регламент (ЕО) № 1907/2006 следва да бъде 
съответно изменен. 

(15) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на комитета, учреден съгласно 
член 133 от Регламент (ЕО) № 1907/2006, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Приложение XVII към Регламент (ЕО) № 1907/2006 се изменя в 
съответствие с приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Той се прилага от 1 май 2015 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 25 март 2014 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO

BG L 90/2 Официален вестник на Европейския съюз 26.3.2014 г.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

В приложение XVII към Регламент (ЕО) № 1907/2006 в графа 2 на вписване 47 се добавят следните параграфи 5, 6 и 7: 

„5. Кожени изделия, влизащи в контакт с кожата, не се пускат на пазара, ако съдържат 
хром(VI) в концентрации, равни на или по-големи от 3 mg/kg (0,0003 тегловни %) от 
общото сухо тегло на кожата. 

6. Изделия, съдържащи кожени части, влизащи в контакт с кожата, не се пускат на пазара, 
ако дадена кожена част от тях съдържа хром(VI) в концентрация, равна на или по- 
голяма от 3 mg/kg (0,0003 тегловни %) от общото сухо тегло на дадената кожена част. 

7. Параграфи 5 и 6 не се прилагат по отношение на пускането на пазара на изделия втора 
употреба, които са били в крайна употреба в ЕС преди 1 май 2015 г.“

BG 26.3.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 90/3



РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 302/2014 НА КОМИСИЯТА 

от 25 март 2014 година 

относно разрешаването на препарат от ендо-1,3(4)-бета-глюканаза, получена от Trichoderma reesei 
(CBS 126896), като фуражна добавка за пилета за угояване и отбити прасенца (титуляр на 

разрешението ROAL Oy) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския 
парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно добавки 
за използване при храненето на животните ( 1 ), и по-специално 
член 9, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда издаване на 
разрешение за използването на добавки при храненето на 
животните и се посочват основанията и процедурите за 
предоставянето на такова разрешение. 

(2) В съответствие с член 7 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 
беше подадено заявление за издаване на разрешение за 
препарат от ендо-1,3(4)-бета-глюканаза, получена от 
Trichoderma reesei (CBS 126896). Заявлението беше 
придружено от данните и документите, изисквани 
съгласно член 7, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 
1831/2003. 

(3) Заявлението се отнася до разрешаването на препарат от 
ендо-1,3(4)-бета-глюканаза, получена от Trichoderma reesei 
(CBS 126896), като фуражна добавка за пилета за 
угояване и отбити прасенца, която се класифицира в кате­ 
горията „Зоотехнически добавки“. 

(4) В становището си от 9 октомври 2013 г. ( 2 ) Европейският 
орган за безопасност на храните („органът“) заключи, че 
при предлаганите условия на употреба препаратът от 
ендо-1,3(4)-бета-глюканаза, получена от Trichoderma 
reesei (CBS 126896), няма нежелан ефект върху здравето 

на животните и човека и върху околната среда. Органът 
заключи също така, че добавката подобрява значително 
характеристиките на животните. Органът не счита, че са 
необходими специфични изисквания за мониторинг след 
пускането на пазара. Той провери също така доклада 
относно метода за анализ на фуражната добавка във 
фуражите, представен от референтната лаборатория, 
определена с Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(5) Оценката на препарата от ендо-1,3(4)-бета-глюканаза, 
получена от Trichoderma reesei (CBS 126896), показва, 
че са изпълнени условията за предоставяне на разрешение, 
определени в член 5 от Регламент (ЕО) № 1831/2003. 
Следователно употребата на посочения препарат следва да 
бъде разрешена съгласно посоченото в приложението към 
настоящия регламент. 

(6) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Разрешаване 

Посоченият в приложението препарат, който спада към кате­ 
горията „Зоотехнически добавки“ — функционална група „Под­ 
обрители, увеличаващи смилаемостта на храната“, се разрешава 
като добавка при храненето на животните при спазване на 
определените в приложението условия. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня 
на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 25 март 2014 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Иденти­ 
фика­ 

ционен 
номер на 
добавката 

Наиме­ 
нование на 

притежателя 
на разреше­ 

нието 

Добавка Състав, химична формула, описание, метод на анализ 
Вид или 

категория на 
животните 

Максима­ 
лна 

възраст 

Минимално 
съдържание 

Максима­ 
лно 

съдър­ 
жание 

Други разпоредби Срок на валидност 
на разрешението 

Единици за активност/kg 
пълноценен фураж със 

съдържание на влага 12 % 

Категория „Зоотехнически добавки“ — функционална група: „Подобрители, увеличаващи смилаемостта на храната“ 

4a20 ROAL Oy Ендо-1,3(4)- 
бета-глюканаза 

EC 3.2.1.6 

Състав на добавката 

Препарат от ендо-1,3(4)-бета-глюканаза, 
получена от Trichoderma reesei (CBS 
126896), чиято минимална активност е: 

— твърда форма: ендо-1,3(4)-бета-глюканаза 
200 000 BU (1 )/g; 

— течна форма: ендо-1,3(4)-бета-глюканаза 
400 000 BU/g; 

Характеристика на активното вещество 

ендо-1,3(4)-бета-глюканаза, получена от 
Trichoderma reesei (CBS 126896) 

Метод на анализ (2 ) 

За количественото определяне на активността 
на ендо-1,3(4)-бета-глюканаза: спектрофото­ 
метричен (DNS) метод, на базата на коли­ 
чественото определяне на освободените 
захари, получени от действието на ендо- 
1,3(4)-бета-глюканаза върху ечемичен бета- 
глюкан при pH 4,8 и температура 50 °C. 

Пилета за 
угояване 

— 20 000 BU — 1. В упътването за употреба на добавката и 
премикса да се посочат условията на съхранение 
и устойчивостта при гранулиране. 

2. За използване при (отбити) прасенца с тегло 
приблизително до 35 kg. 

3. Мерки за безопасност: носене на средства за 
дихателна защита, предпазни очила и ръкавици 
по време на работа. 

15 април 2024 г. 

Прасенца 
(отбити) 

10 000 BU 

(1 ) 1 BU е количеството ензим, което освобождава 1 наномол редуциращи захари (изразени в глюкозни еквиваленти) от ечемичен бета-глюканов субстрат за секунда при температура 50o С и рН 4,8. 
(2 ) Подробна информация за методите на анализ може да бъде намерена на следния адрес на референтната лаборатория: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 303/2014 НА КОМИСИЯТА 

от 25 март 2014 година 

за изменение на Регламент (ЕО) № 673/2005 на Съвета за установяване на допълнителни мита 
върху вноса на някои продукти с произход от Съединените американски щати 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 673/2005 на Съвета от 
25 април 2005 г. за установяване на допълнителни мита 
върху вноса на някои продукти с произход от Съединените 
американски щати ( 1 ), и по-специално член 3 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В резултат на неуспеха на Съединените американски щати 
да приведат Закона за компенсиране на трайния дъмпинг 
и субсидии (ЗКТДС) в съответствие със задълженията си 
по споразуменията в рамките на Световната търговска 
организация (СТО), с Регламент (ЕО) № 673/2005 беше 
наложено допълнително адвалорно мито в размер на 
15 % върху вноса на някои продукти с произход от 
Съединените американски щати, считано от 1 май 
2005 г. В съответствие с разрешението на СТО да се 
преустанови прилагането на отстъпките за Съединените 
щати Комисията трябва ежегодно да коригира степента, 
в която се преустановява прилагането на отстъпките, 
спрямо размера на пропуснатите ползи или причинените 
вреди за Европейския съюз от прилагането на ЗКТДС по 
това време. 

(2) Плащанията по ЗКТДС за последната година, за която има 
данни, са свързани с разпределянето на антидъмпинговите 
и изравнителните мита, събрани през финансовата 2013 
година (1 октомври 2012 г. – 30 септември 2013 г.). Въз 
основа на данните, публикувани от Митническа и 
гранична защита на Съединените американски щати, 
размерът на пропуснатите ползи или причинените вреди 
за Съюза се изчислява на 872685 USD. 

(3) Размерът на пропуснатите ползи или причинените вреди и 
съответно степента, в която се преустановява прилагането 
на отстъпките, са се понижили. Степента, в която се 
преустановява прилагането на отстъпките, не може обаче 
да се коригира спрямо размера на пропуснатите ползи 
или причинените вреди чрез добавяне или изваждане на 
продукти от списъка в приложение I към Регламент (ЕО) 
№ 673/2005. Поради това в съответствие с член 3, 
параграф 1, буква д) от посочения регламент Комисията 
следва да запази без промяна списъка с продуктите в 
приложение I и да измени ставката на допълнителното 

мито с цел да коригира степента, в която се прилага 
преустановяването на отстъпките, спрямо размера на 
пропуснатите ползи или причинените вреди. С оглед на 
това трите продукта, изброени в приложение I, следва да 
останат в списъка, а ставката на допълнителното вносно 
мито следва да бъде изменена и да бъде определена на 
0,35 %. 

(4) За период от една година ефектът от допълнителното 
адвалорно вносно мито в размер на 0,35 % върху вноса 
на продуктите в приложение I от Съединените амери­ 
кански щати представлява стойност на търговия, непреви­ 
шаваща 872 685 USD. 

(5) С цел да се гарантира, че няма да има забавяния при 
прилагането на изменената ставка на допълнителното 
вносно мито, настоящият регламент следва да влезе в 
сила в деня на публикуването му. 

(6) Поради това Регламент (ЕО) № 673/2005 следва да бъде 
съответно изменен. 

(7) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Комитета по прилагане на 
ответни мерки в търговията, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регламент (ЕО) № 673/2005 се изменя, както следва: 

1) Член 2 се заменя със следното: 

„Член 2 

Върху продуктите с произход от Съединените американски 
щати, изброени в приложение I към настоящия регламент, 
се налага адвалорно мито в размер на 0,35 % в допълнение 
към митото, приложимо съгласно Регламент (ЕИО) № 
2913/92 на Съвета (*). 

___________ 
(*) ОВ L 302, 19.10.1992 г., стр. 1.“ 

2) Приложение I се заменя с текста на приложението към 
настоящия регламент.
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Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Прилага се от 1 май 2014 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 25 март 2014 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

„ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Продуктите, за които се прилагат допълнителни мита, са идентифицирани със своите осемцифрени кодове по КН. 
Описанието на продуктите, класирани по тези кодове, се съдържа в приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87 на 
Съвета от 23 юли 1987 г. относно тарифната и статистическа номенклатура и Общата митническа тарифа ( 1 ), изменен с 
Регламент (ЕО) № 1810/2004 ( 2 ). 

0710 40 00 

9003 19 30 

8705 10 00 

6204 62 31 

___________ 
( 1 ) ОВ L 256, 7.9.1987 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 327, 30.10.2004 г., стр. 1.“
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 304/2014 НА КОМИСИЯТА 

от 25 март 2014 година 

за разрешаване на употребата на препарати от Enterococcus faecium NCIMB 10415, Enterococcus 
faecium DSM 22502 и Pediococcus acidilactici CNCM I-3237 като фуражни добавки за всички видове 

животни 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския 
парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно добавки 
за използване при храненето на животните ( 1 ), и по-специално 
член 9, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда издаване на 
разрешително за използването на добавки при храненето 
на животните и се посочват основанията и процедурите за 
предоставянето на това разрешително. В член 10, 
параграф 7 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 във връзка 
с член 10, параграфи 1—4 от същия регламент са уста­ 
новени специални разпоредби за оценка на продуктите, 
използвани в Съюза като добавки за силаж към датата, на 
която посоченият регламент е станал приложим. 

(2) В съответствие с член 10, параграф 1, буква б) от 
Регламент (ЕО) № 1831/2003 препаратите от Enterococcus 
faecium NCIMB 10415, Enterococcus faecium DSM 22502 и 
Pediococcus acidilactici CNCM I-3237 бяха вписани в 
регистъра на фуражните добавки като съществуващи 
продукти, които принадлежат към функционалната 
група на добавките за силаж, за всички животински 
видове. 

(3) Съгласно член 10, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 
1831/2003 във връзка с член 7 от него бяха подадени 
заявления за разрешаване на тези препарати като фуражни 
добавки за всички животински видове с искане тези 
добавки да се включат в категорията „технологични 
добавки“ и във функционалната група „добавки за 
силаж“. Посочените заявления бяха придружени от 
данните и документите, изисквани съгласно член 7, 
параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(4) Европейският орган за безопасност на храните („Органът“) 
направи заключение в становищата си от 23 май 

2012 г. ( 2 ), 10 септември 2013 г. ( 3 ) и 10 октомври 
2013 г. ( 4 ), че при предложените условия на употреба 
тези препарати не оказват неблагоприятно въздействие 
върху здравето на животните и хората или върху 
околната среда. Органът също така направи заключение, 
че препаратите от Enterococcus faecium NCIMB 10415, 
Enterococcus faecium DSM 22502 и Pediococcus acidilactici 
CNCM I-3237 могат да подобрят производството на 
силаж. Органът не смята, че са необходими специфични 
изисквания за мониторинг след пускането на пазара. Той 
също така провери доклада относно методите за анализ на 
фуражните добавки във фуражите, представен от рефе­ 
рентната лаборатория, определена с Регламент (ЕО) № 
1831/2003. 

(5) При оценката на посочените препарати се установи, че са 
изпълнени определените в член 5 от Регламент (ЕО) № 
1831/2003 условия за издаване на разрешение. Поради 
това употребата на посочените препарати следва да бъде 
разрешена съгласно предвиденото в приложението към 
настоящия регламент. 

(6) Тъй като не съществуват съображения във връзка с 
безопасността, които да налагат незабавното прилагане 
на измененията в условията на разрешителното, целесъ­ 
образно е да се предвиди преходен период, за да се даде 
възможност на заинтересованите страни да предприемат 
необходимото с оглед на новите изисквания, произтичащи 
от разрешителното. 

(7) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Разрешително 

Разрешават се посочените в приложението препарати, принад­ 
лежащи към категорията добавки „технологични добавки“ и 
функционалната група „добавки за силаж“, като добавки за 
хранене на животните при определените в посоченото 
приложение условия.
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Член 2 

Преходни мерки 

Посочените в приложението препарати и съдържащите ги фуражи, които са произведени и етикетирани 
преди 15 октомври 2014 г. съгласно правилата, приложими преди 15 април 2014 г., могат да 
продължат да бъдат пускани на пазара и да се използват до изчерпване на складовите наличности. 

Член 3 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник 
на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 25 март 2014 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Идентифика­ 
ционен номер на 

добавката 

Наименование на 
притежателя на 
разрешителното 

Добавка Състав, химична формула, описание, метод за 
анализ 

Вид или 
категория на 

животните 

Максимална 
възраст 

Минимално 
съдържание 

Максимално 
съдържание 

Други разпоредби Срок на валидност на 
разрешителното 

CFU/kg пресен материал 

Категория „технологични добавки“. Функционална група: „добавки за силаж“ 

1k20601 — Enterococcus faecium 

NCIMB 10415 

Състав на добавката 

Препарат от Enterococcus faecium 

NCIMB 10415 с минимално съдържание 
1 × 1010 CFU/g добавка. 

Характеристика на активното вещество 

Жизнеспособни клетки на Enterococcus 

faecium 

NCIMB 10415. 

Метод за анализ (1 ) 

Преброяване във фуражната добавка: 
метод чрез разстилане върху пластина с 
използване на агар с жлъчка, ескулин и 
азид (EN 15788) 

Идентификация: Пулсова гел 
електрофореза (PFGE). 

Всички 
видове 

животни 

— — — 1. В упътването за употреба 
на добавката и премикса 
да се посочат условията 
на съхранение. 

2. Минимално съдържание 
на добавката, когато се 
използва без други 
микроорганизми като 
добавки за силаж: 
1 × 108 CFU/Kg пресен 
материал. 

3. Мерки за безопасност: 
препоръчва се носене на 
предпазна дихателна 
маска, предпазни очила 
и ръкавици по време на 
работа. 

15 април 2024 г. 

1k20602 — Enterococcus faecium 

DSM 22502 

Състав на добавката 

Препарат от Enterococcus faecium 

DSM 22502 с минимално съдържание 
1 × 1011 CFU/g добавка. 

Характеристика на активното вещество 

Жизнеспособни клетки на Enterococcus 
faecium 

DSM 22502. 

Метод за анализ (1 ) 

Преброяване във фуражната добавка: 
метод чрез разстилане върху пластина с 
използване на агар с жлъчка, ескулин и 
азид (EN 15788) 

Идентификация: Пулсова гел 
електрофореза (PFGE). 

Всички 
видове 

животни 

1. В упътването за употреба 
на добавката и премикса 
да се посочат условията 
на съхранение. 

2. Минимално съдържание 
на добавката, когато се 
използва без други 
микроорганизми като 
добавки за силаж: 
1 × 108 CFU/Kg пресен 
материал. 

3. Мерки за безопасност: 
препоръчва се носене на 
предпазна дихателна 
маска, предпазни очила 
и ръкавици по време на 
работа.

BG 
L 90/10 

О
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Идентифика­ 
ционен номер на 

добавката 

Наименование на 
притежателя на 
разрешителното 

Добавка Състав, химична формула, описание, метод за 
анализ 

Вид или 
категория на 

животните 

Максимална 
възраст 

Минимално 
съдържание 

Максимално 
съдържание 

Други разпоредби Срок на валидност на 
разрешителното 

CFU/kg пресен материал 

1k21009 — Pediococcus 
acidilactici 

CNCM I-3237 

Състав на добавката 

Препарат от Pediococcus acidilactici 

CNCM I-3237 с минимално съдържание 
от 1 × 1010 CFU/g добавка 

Характеристика на активното вещество 

Жизнеспособни клетки Pediococcus acidi­
lactici 

CNCM I-3237. 

Метод за анализ (1 ) 

Преброяване във фуражната добавка: 
метод чрез разстилане върху пластина с 
помощта на MRS агар (EN 15786) 

Идентификация: Пулсова гел 
електрофореза (PFGE). 

Всички 
видове 

животни 

— — — 1. В упътването за употреба 
на добавката и премикса 
да се посочат условията 
на съхранение. 

2. Минимално съдържание 
на добавката, когато се 
използва без други 
микроорганизми като 
добавки за силаж: 
5 × 107 CFU/Kg пресен 
материал. 

3. Мерки за безопасност: 
препоръчва се носене на 
предпазна дихателна 
маска, предпазни очила 
и ръкавици по време на 
работа. 

15 април 2024 г. 

(1 ) Подробна информация за методите за анализ може да бъде намерена на следния адрес на референтната лаборатория: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx
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26.3.2014 г. 
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 305/2014 НА КОМИСИЯТА 

от 25 март 2014 година 

относно разрешаването на пропионова киселина, натриев пропионат и амониев пропионат като 
фуражни добавки за всички животински видове, различни от преживни животни, свине и 

домашни птици 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския 
парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно добавки 
за използване при храненето на животните ( 1 ), и по-специално 
член 9, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда 
разрешително за добавките за използване при храненето 
на животните и се уреждат основанията и процедурите за 
издаване на такова разрешително. 

(2) В съответствие с член 7 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 
бе подадено заявление за получаване на разрешително за 
пропионова киселина, натриев пропионат и амониев 
пропионат. Посоченото заявление бе придружено от 
данните и документите, изисквани съгласно член 7, 
параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(3) Заявлението се отнася до разрешаването на пропионова 
киселина, натриев пропионат и амониев пропионат като 
фуражни добавки за всички животински видове, като 
добавките следва да бъдат класифицирани в категорията 
„технологични добавки“, функционална група „добавки за 
силаж“. Заявлението включва и други видове употреба на 
същите вещества, за които все още не е взето решение. 
Добавката бе разрешена за десет години с Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 1222/2013 на Комисията ( 2 ) за 
преживни животни, свине и домашни птици. 

(4) Европейският орган за безопасност на храните („Органът“) 
заключи в становището си от 16 ноември 2011 г. ( 3 ), че 
при предложените условия на употреба пропионовата 

киселина, натриевият пропионат и амониевият 
пропионат не оказват неблагоприятно въздействие върху 
здравето на животните, здравето на човека или околната 
среда. Също така бе направено заключението, че 
веществата подобряват аеробната стабилност на мате­ 
риали, които се силажират лесно. Органът не счита, че 
са необходими специфични изисквания за мониторинг 
след пускането на пазара. Той също така провери 
доклада относно методите за анализ на фуражните 
добавки във фуражите, представен от референтната лабо­ 
ратория, определена с Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(5) При оценката на разглежданите вещества се установи, че 
са изпълнени условията за разрешителното, определени в 
член 5 от Регламент (ЕО) № 1831/2003. Поради това 
използването на посочените вещества следва да бъде 
разрешено при определените в приложението към 
настоящия регламент условия. 

(6) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Разрешават се посочените в приложението вещества, принад­ 
лежащи към категорията „технологични добавки“ и функцио­ 
налната група „добавки за силаж“, като добавки при храненето 
на животните при спазване на определените в същото 
приложение условия. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 25 март 2014 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO

BG L 90/12 Официален вестник на Европейския съюз 26.3.2014 г. 

( 1 ) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 29. 
( 2 ) Регламент за изпълнение (ЕС) № 1222/2013 на Комисията от 

29 ноември 2013 г. относно разрешаването на пропионова 
киселина, натриев пропионат и амониев пропионат като фуражни 
добавки за преживни животни, свине и домашни птици (ОВ 
L 320, 30.11.2013 г., стр. 16). 

( 3 ) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ), 2011 г.; 9(12):2446.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Идентифика­ 
ционен 

номер на 
добавката 

Наименование 
на притежателя 

на 
разрешителното 

Добавка Състав, химична формула, описание, метод за 
анализ 

Вид или категория 
животни 

Максимална 
възраст 

Минимално 
съдържание 

Максимално 
съдържание 

Други разпоредби Срок на валидност на 
разрешителното 

mg/kg пълноценен фураж със 
съдържание на влага 12 % 

Категория: „технологични добавки“. Функционална група: „добавки за силаж“ 

1k280 — Пропионова 
киселина 

Състав на добавката 

Пропионова киселина ≥ 99,5 % 

Характеристика на активното вещество 

Пропионова киселина ≥ 99,5 % 

C 3H 6O 2 CAS №: 79-09-4 

Нелетливи остатъчни вещества ≤ 0,01 % 
след изсушаване при температура 140 o С 
до постоянно тегло 

Алдехиди ≤ 0,1 %, изразени като 
формалдехид 

Получено чрез химичен синтез 

Метод за анализ (1 ) 

Количествено определяне на 
съдържанието на пропионовата киселина 
като общо съдържание на пропионова 
киселина във фуражна добавка, премикс, 
фуражни продукти: високоефективна 
течна хроматография с показател на 
пречупване (HPLC-RI) с йонно 
изключване 

Всички видове 
животни, различни 

от преживни 
животни, свине и 
домашни птици 

— — — 1. Едновременната употреба на 
други органични киселини при 
максимално разрешени дози е 
противопоказна. 

2. Добавката трябва да се използва в 
материал, който се силажира 
лесно (2 ). 

3. При едновременна употреба с 
други източници на активното 
вещество не трябва да се 
превишава разрешеното 
максимално съдържание. 

4. Мерки за безопасност: носене на 
предпазна дихателна маска, 
предпазни очила, ръкавици и 
предпазно облекло по време на 
работа. 

15 април 2024 г. 

1k281 — Натриев 
пропионат 

Състав на добавката 

Натриев пропионат ≥ 98,5 % 

Характеристика на активното вещество 

Натриев пропионат ≥ 98,5 % 

C 3H 5O 2Na 

Всички видове 
животни, различни 

от преживни 
животни, свине и 
домашни птици 

— — — 1. Едновременната употреба на 
други органични киселини при 
максимално разрешени дози е 
противопоказна. 

15 април 2024 г.

BG 
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Идентифика­ 
ционен 

номер на 
добавката 

Наименование 
на притежателя 

на 
разрешителното 

Добавка Състав, химична формула, описание, метод за 
анализ 

Вид или категория 
животни 

Максимална 
възраст 

Минимално 
съдържание 

Максимално 
съдържание 

Други разпоредби Срок на валидност на 
разрешителното 

mg/kg пълноценен фураж със 
съдържание на влага 12 % 

CAS №: 137-40-6 

Загуба при сушене ≤ 4 %, определена чрез 
изсушаване в продължение на 2 часа при 
температура 105 °C 

Неразтворими във вода вещества ≤ 0,1 % 

Получено чрез химичен синтез 

Метод за анализ (1 ) 

Количествено определяне на 
съдържанието на натриевия пропионат 
във фуражна добавка: 

1) високоефективна течна хроматография 
с показател на пречупване (HPLC-RI) 
с йонно изключване – за определяне 
на общото съдържание на пропионат; 
както и 

2) атомноабсорбционна спектрометрия, 
AAS (EN ISO 6869) – за определяне 
на общото съдържание на натрий. 

Количествено определяне на 
съдържанието на пропионовата киселина 
като общо съдържание на пропионова 
киселина във фуражна добавка, премикс, 
фуражни продукти: високоефективна 
течна хроматография с показател на 
пречупване (HPLC-RI) с йонно 
изключване 

2. Добавката трябва да се използва в 
материал, който се силажира 
лесно (2 ). 

3. При едновременна употреба с 
други източници на активното 
вещество не трябва да се 
превишава разрешеното 
максимално съдържание. 

4. Мерки за безопасност: носене на 
предпазна дихателна маска, 
предпазни очила, ръкавици и 
предпазно облекло по време на 
работа. 

1k284 — Амониев 
пропионат 

Състав на добавката 

Препарат от амониев пропионат ≥ 19,0 %, 
пропионова киселина ≤ 80,0 % и вода 
≤ 30 % 

Характеристика на активното вещество 

Амониев пропионат: C 3H 9O 2N 

CAS №: 17496-08-1 

Получено чрез химичен синтез 

Всички видове 
животни, различни 

от преживни 
животни, свине и 
домашни птици 

— — — 1. Едновременната употреба на 
други органични киселини при 
максимално разрешени дози е 
противопоказна. 

2. Добавката трябва да се използва в 
материал, който се силажира 
лесно (2 ). 

15 април 2024 г.
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Идентифика­ 
ционен 

номер на 
добавката 

Наименование 
на притежателя 

на 
разрешителното 

Добавка Състав, химична формула, описание, метод за 
анализ 

Вид или категория 
животни 

Максимална 
възраст 

Минимално 
съдържание 

Максимално 
съдържание 

Други разпоредби Срок на валидност на 
разрешителното 

mg/kg пълноценен фураж със 
съдържание на влага 12 % 

Метод за анализ (1 ) 

Количествено определяне на 
съдържанието на амониевия пропионат 
във фуражна добавка: 

1) високоефективна течна хроматография 
с показател на пречупване (HPLC-RI) 
с йонно изключване – за определяне 
на общото съдържание на пропионат; 
както и 

2) титруване със сярна киселина и 
натриев хидроксид за определяне на 
съдържанието на амоняк. 

Количествено определяне на 
съдържанието на амониевия пропионат 
като общо съдържание на пропионова 
киселина в премикси, фуражи: 
високоефективна течна хроматография с 
показател на пречупване (HPLC-RI) с 
йонно изключване 

3. При едновременна употреба с 
други източници на активното 
вещество не трябва да се 
превишава разрешеното 
максимално съдържание. 

4. Мерки за безопасност: носене на 
предпазна дихателна маска, 
предпазни очила, ръкавици и 
предпазно облекло по време на 
работа. 

(1 ) Подробна информация за методите за анализ може да бъде намерена на следния адрес на референтната лаборатория: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx 
(2 ) Фуражи, които се силажират лесно: > 3 % разтворими въглехидрати в пресен материал (например цяла царевица, райграс, овсига или каша от захарно цвекло). Регламент (ЕО) № 429/2008 на Комисията (ОВ L 133, 22.5.2008 г., стp. 1).
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 306/2014 НА КОМИСИЯТА 

от 25 март 2014 година 

за установяване на стандартни стойности при внос с цел определяне на входната цена на някои 
плодове и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на 
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за 
някои земеделски продукти (Общ регламент за ООП) ( 1 ), 

като взе предвид Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011 на 
Комисията от 7 юни 2011 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на 
Съвета по отношение на секторите на плодовете и зеленчуците 
и на преработените плодове и зеленчуци ( 2 ), и по-специално 
член 136, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг на 
многостранните търговски преговори в Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011 са посочени критериите, 
по които Комисията определя стандартните стойности 

при внос от трети държави за продуктите и периодите, 
посочени в приложение XVI, част A от същия регламент. 

(2) Стандартната стойност при внос се изчислява за 
всеки работен ден съгласно член 136, параграф 1 от 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, като се 
вземат под внимание променливите данни за всеки ден. 
В резултат на това настоящият регламент следва да влезе в 
сила в деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стандартните стойности при внос, посочени в член 136 от 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, са определени в 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му 
в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 25 март 2014 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Jerzy PLEWA 
Генерален директор на генерална дирекция 

„Земеделие и развитие на селските райони“

BG L 90/16 Официален вестник на Европейския съюз 26.3.2014 г. 

( 1 ) ОВ L 299, 16.11.2007 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 157, 15.6.2011 г., стр. 1.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Стандартни стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Код на третa държавa ( 1 ) Стандартна стойност при внос 

0702 00 00 MA 58,7 
TN 100,4 
TR 97,9 
ZZ 85,7 

0707 00 05 MA 39,8 
TR 140,1 
ZZ 90,0 

0709 93 10 MA 36,7 
TR 101,6 
ZZ 69,2 

0805 10 20 EG 43,6 
IL 67,7 

MA 46,7 
TN 50,3 
TR 57,1 
ZZ 53,1 

0805 50 10 TR 73,5 
ZZ 73,5 

0808 10 80 AR 91,7 
BR 90,3 
CL 127,9 
CN 94,6 
MK 30,8 
US 171,1 
ZA 68,9 
ZZ 96,5 

0808 30 90 AR 91,7 
CL 154,0 
TR 127,0 
ZA 92,6 
ZZ 116,3 

( 1 ) Номенклатура на държавите, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“ 
означава „с друг произход“.
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 11 март 2014 година 

относно мобилизиране на Европейския фонд за приспособяване към глобализацията в 
съответствие с точка 13 от Междуинституционалното споразумение от 2 декември 2013 г. 
между Европейския парламент, Съвета и Комисията относно бюджетната дисциплина, 
сътрудничеството по бюджетните въпроси и доброто финансово управление (заявление 

EGF/2013/008 ES/Comunidad Valenciana textiles, подадено от Испания) 

(2014/167/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Евро­ 
пейския съюз, 

като взеха предвид Регламент (ЕО) № 1927/2006 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. за 
създаване на Европейски фонд за приспособяване към глобали­ 
зацията ( 1 ), и по-специално член 12, параграф 3 от него, 

като взеха предвид Регламент (ЕС, Евратом) № 1311/2013 на 
Съвета от 2 декември 2013 г. за определяне на многогодишната 
финансова рамка за годините 2014–2020 ( 2 ), и по-специално 
член 12 от него, 

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 
2 декември 2013 г. между Европейския парламент, Съвета и 
Комисията относно бюджетната дисциплина, сътрудничеството 
по бюджетни въпроси и доброто финансово управление ( 3 ), и 
по-специално точка 13 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейският фонд за приспособяване към глобализацията 
(ЕФПГ) е създаден с цел да се предоставя допълнителна 

подкрепа на работниците, съкратени в резултат на големи 
структурни промени в моделите на световната търговия 
вследствие на глобализацията, и да се подпомага тяхната 
реинтеграция на пазара на труда. 

(2) Регламент (ЕС, Евратом) № 1311/2013 дава възможност 
за мобилизиране на средства от ЕФПГ в рамките на 
годишен таван от 150 милиона евро. 

(3) На 8 октомври 2013 г. Испания подаде заявление за 
мобилизиране на ЕФПГ във връзка със съкращения в 
198 предприятия, развиващи своята дейност в разделение 
13 („Производство на текстил и изделия от текстил, без 
облекло“) от NACE Revision 2 в региона по NUTS II 
автономна област Валенсия (ES52), и към него е пред­ 
ставяна допълнителна информация до 5 ноември 
2013 г. Заявлението отговаря на изискванията за 
определяне на финансовото участие, установени в член 
10 от Регламент (ЕО) № 1927/2006. За тази цел 
Комисията предлага да бъдат мобилизирани средства в 
размер на 840 000 EUR. 

(4) Поради това следва да бъдат мобилизирани средства по 
линия на ЕФПГ за предоставяне на финансово участие по 
заявлението, подадено от Испания, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

В рамките на общия бюджет на Европейския съюз за финан­ 
совата 2014 година се мобилизират средства от Европейския 
фонд за приспособяване към глобализацията за осигуряването 
на 840 000 EUR под формата на бюджетни кредити за поети 
задължения и бюджетни кредити за плащания.
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Член 2 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Страсбург на 11 март 2014 година. 

За Европейския парламент 
Председател 

M. SCHULZ 

За Съвета 
Председател 

D. KOURKOULAS
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РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА 

от 18 март 2014 година 

за назначаване на член от Словакия в Европейския икономически и социален комитет 

(2014/168/ЕС) 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, и по-специално член 302 от него, 

като взе предвид предложението на правителството на Словакия, 

като взе предвид становището на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1) На 13 септември 2010 г. Съветът прие Решение 
2010/570/ЕС, Евратом за назначаване на членовете на 
Европейския икономически и социален комитет за 
периода от 21 септември 2010 г. до 20 септември 
2015 г. ( 1 ) 

(2) След изтичането на мандата на г-н Dušan BARČIK се 
освободи едно място за член на Европейския иконо­ 
мически и социален комитет, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Г-н Anton SZALAY, President of Slovak Trade Union of Health and 
Social Services, се назначава за член на Европейския иконо­ 
мически и социален комитет за остатъка от мандата, а именно 
до 20 септември 2015 г. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 18 март 2014 година. 

За Съвета 
Председател 

E. VENIZELOS
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